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!""# 年 $ 月%是华东师范大学课程与教学研究所双语教育研究中心成立

一周年的日子& 作为研究中心的主任%我出版’双语教育与双语教学(这本书%

或多或少也算是一份)纪念*或一份)献礼*+

国外所称)双语教育*%在我国称)双语教学*& 它们之间虽有一些差别%但

是也有很多相通之处& 就全球范围而言%双语教育的历史源远流长%有些国家

和地区还实施了 )三语*教育或 )四语*教育& 国外实施双语教育获得了成功%

这已经是不争的事实&

在我国% 部分学校基于提高学生英语水平的目的% 先后开展双语教学实

验%至今也有七八个年头了& 自从我国开展双语教学实验以来%我国部分学者

和专家出于对双语教学的关心%在学术会议,广播电视及’中国教育报(,’文汇

报(等报刊上发表文章,论文或专访%表达了各自的看法%观点相左%形同水火%

争论几乎到了针锋相对的程度+ 争论的焦点主要集中在下列几个方面-

.双语教学是否 )损伤*汉语教学/

.双语教学是否)损伤*学科教学/

.我国是否拥有实施双语教学的环境/

.我国是否拥有实施双语教学的教材/

.我国是否拥有实施双语教学的师资/

凭心而论%这些争论大都出于对双语教学的关心%对青少年学生的爱护和

社会责任感& 尽管个别观点有些偏激%可能是一种揣摩,臆测,想象或估计%甚

至裹挟着某种感情色彩%但是它们更多地包含着一种忧虑,一种善意或一种提

醒& 我们不能简单地把它们理解为无情的)封杀*或恶意的)攻击*&

反观历史%我们可以清晰地注意到%对双语教育表示异议并非今天才有%

也并非中国一国& 对双语教育的讨论本身就是一个认识真理, 接近真理和发

展真理的过程& 国外对双语教育的正确认识也经历了负面影响时期, 中性影
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响时期和积极影响时期!时间长达一个多世纪" 在这个漫长的过程中!人们的

看法也经历了#否定之否定$的转变%

最近!我认真拜读了我国教育界前辈顾明远教授发表的一篇题为&从语言

的功能谈到小学外语教学’的文章!深受感动%这是顾教授在 ())* 年小学外语

教学国际论坛的发言稿!写于 ())* 年 * 月 +* 日"发言稿明确指出,-在小学使

用双语教学!我是不赞成的"$不久!发言稿正式发表在 &课程.教材.教法’

())* 年第 / 期上!顾教授专门在发言稿结尾处加了 -后记$% 其中说到,-上文

讲到!我不赞成在小学开展0双语教学1%观摩了上海世界外国语小学两节课以

后!我对自己的观点有所修正% 我现在认为!小学可以有条件地开展 0双语教

学1%$从发言稿中的-不赞成$到后记中的-有所修正$!展现了顾明远教授实事

求是2虚怀若谷的大家风范%

我国实施双语教学孰利孰弊3孰优孰劣3 我想!实践是检验真理的惟一标

准%事实胜于雄辩%我们大家应该坚持-摆事实2重数据2讲道理$的态度%作为

双语教育的理论研究工作者和实际参与者! 我们更应该进一步深入双语教学

实践!加强实证研究!以事实和数据说话%在事实和数据面前!任何异议都会显

得十分苍白!任何忧虑都会自然而然地烟消云散%

一年前!在华东师范大学课程与教学研究所双语教育研究中心成立之际!

我们确定了十六字的研究思路,比较研究!理论研究!国别研究和个案研究%鉴

于这个考虑!本书也相应分成四个板块%

第一板块为-比较研究$!即第一章的内容% 这是全书篇幅最长的一章!它

采用中外比较的方法!对国外双语教育和我国双语教学的界定2属性2目的2背

景2师资2教材2教法2科研2政策等的异同进行了多视角2全方位的比较%

第二板块为 -理论研究$!包括第二章2第三章和第四章!分别探讨了双语

教育的九种基础理论2 十种基本类型以及双语能力与认知发展的关系% 在写

作过程中!本人 -野心勃勃$!试图采用 -拉网式$的方法!对目前国际公认的2

成熟的双语教育理论和类型来个 -一网打尽$式的梳理% 当然!挂一漏万肯定

是难免的%
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第三板块为!国别研究"#包括第五章$第六章$第七章和第八章#分别介绍

了加拿大$美国$日本$澳大利亚的双语教育% 众所周知#加拿大和美国是双语

国家或多语国家#日本和澳大利亚是单语国家%选择这四个国家作为国别研究

的对象#目的是告诉广大读者#不仅双语国家或多语国家实施双语教育获得了

成功#而且类似中国的单语国家也实施了双语教育#并同样获得了成功% 令人

欣慰的是#日本和澳大利亚开展双语教育的初衷与我国完全一样#都是源于对

外语教学质量的不满% 尤其是日本#它是我国!一衣带水"的邻邦#共同位于东

半球#同属一个语系#都是!应试教育"和!考试强国"% 在开展双语教育的过程

中#它们昨天面临的争论$疑惑$困难和问题#与我国今天面临的争论$疑惑$困

难和问题如出一辙% 读者可以从中获得许多感悟%

第四板块为!个案研究"#包括第九章$第十章$第十一章$第十二章和第十

三章#分别介绍了我国五所学校实施双语教学的案例%选取这几所学校并非出

于!包装"或!宣传"的目的#也无意表明它们是开展双语教学实验的 !先进"或

!典型"% 我相信#其他学校在开展双语教学方面可能获得了更大的成功%

选择这些学校作为个案研究的对象#我的实际考虑是& ’()它们涵盖了不

同类型的学校#如公立学校$私立学校和企业集团学校%’*)它们涵盖了不同层

次的学校#如高中$初中$小学$九年一贯制学校和十二年一贯制学校%’+)它们

来自不同的区域#如上海市$广东省$山东青岛市% ’,)它们中有几所学校是我

国开展双语教学实验的 !先驱"和 !开路先锋"#学校的领导和教师对开展双语

教学实验的酸甜苦辣有较深的体会#他们有话可说% ’-)它们与华东师范大学

课程与教学研究所双语教育研究中心保持了密切的关系# 本人与他们建立了

比较深厚的友情#他们愿意助我一臂之力#为本书撰稿%

本书由我负责编著%除了拟定框架和文字统稿以外#我还完成了前言以及

第一板块$第二板块和第三板块共七章的撰稿工作% 全书各章的具体撰写者

如下&

前言$第一章$第二章$第三章$第四章$第五章$第七章$第八章&王斌华%

第六章& 王莉颖 !华东师范大学 " %
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个案一! 王洪伟 !上海新黄浦实验学校 " "

个案二! 孙黎颖 !上海莘庄中学 " "

个案三! 陈妤婕 !上海金苹果学校 " "

个案四! 王 楷 !广东碧桂园学校 " "

个案五! 于立平 !山东青岛市教科所 " "

最后#我要衷心感谢上海教育出版社的袁彬同志" 我们曾多年合作$这次

又是她担任本书的责任编辑%她是一位值得信赖和颇具文字功底的编辑"她处

处为作者着想的热情和甘当 &绿叶’的精神$使我们的这一次合作非常顺利和

愉快%

华东师范大学课程与教学研究所

双语教育研究中心主任

教授!博士!博士生导师

王斌华

"#$% 年 & 月
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第一章 双语教育与双语教学：中外比较

第一章 双语教育与双语教学：中外比较

目前，双语教学正成为我国教育改革的热点，越来越多的地区和学校已经

实施或准备实施双语教学。

然而，就全球范围而言，许多国家和地区双语教育的历史源远流长，如加

拿大、美国、新加坡、马来西亚、卢森堡、比利时、南非、芬兰、科威特、印度、瑞

士、德国、英国的威尔士以及中国的香港和澳门等。其中，瑞士、新加坡、卢森

堡、中国的澳门等国家和地区实施了“三语”教育或“四语”教育。最近几年，欧

盟国家又一次掀起双语教育的高潮。

上述国家和地区在双语教育的办学规格、师资素养、教学方法、课堂管理、

学业评价等方面，不断总结经验教训，已经形成一套适合本国国情的理论体系

和操作方法，非常值得我们比较、研究、分析、参考和借鉴。

一、界定的比较

员援国外双语教育的界定

“双语教育”由英语专门术语“遭蚤造蚤灶早怎葬造藻凿怎糟葬贼蚤燥灶”翻译而来。迄今为止，国

外有关双语教育的界定不下几十种。譬如：

《朗文语言教学及应用语言学辞典》（蕴燥灶早皂葬灶阅蚤糟贼蚤燥灶葬则赠燥枣蕴葬灶早怎葬早藻

栽藻葬糟澡蚤灶早驭粤责责造蚤藻凿蕴蚤灶早怎蚤泽贼蚤糟泽）认为，双语教育指在学校里运用第二语言或外

语教学知识性科目。

《国际教育百科全书》（栽澡藻陨灶贼藻则灶葬贼蚤燥灶葬造耘灶糟赠糟造燥责藻凿蚤葬燥枣耘凿怎糟葬贼蚤燥灶）认为，双

语教育定义的最低必要标准，应该是一种在教学的某些过程中至少使用两种

教学用语的教育法。教学中使用两种语言，不一定同时使用，不必在同一学期

猿
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内使用，而是在各年级连贯地使用两种语言。

《教育词典》（粤阅蚤糟贼蚤燥灶葬则赠燥枣耘凿怎糟葬贼蚤燥灶）指出，双语教育是培养学生能同等

熟练地使用两门语言的教育，每门语言的课业几乎各占一半。

《双语制度与双语教育百科全书》（耘灶糟赠糟造燥责藻凿蚤葬燥枣月蚤造蚤灶早怎葬造蚤泽皂葬灶凿月蚤造蚤灶鄄

早怎葬造耘凿怎糟葬贼蚤燥灶）认为，双语教育指学校中使用两种语言的情景，即学校中使用

两种语言传授科学、数学、社会学科或人文学科的内容。

综观林林总总有关双语教育的界定，我们可以把它划分为广义的双语教

育和狭义的双语教育。

广义的双语教育指的是，学校中使用两种语言的教育。这样，我国学校

开设外语课程也属于双语教育的范畴。

狭义的双语教育指的是，学校中使用第二语言或外语教授数学、物理、

化学、历史、地理等学科内容的教育。这样，我国学校开设外语课程又不属于双

语教育的范畴。

圆援我国双语教学的界定

比较而言，我国目前开展的双语教学比较符合狭义的双语教育的界定，即

学校中使用第二语言或外语传授数学、物理、化学、历史、地理等学科内容的教

育。因此，我国双语教学主要是指，学校中全部或部分地采用外语（英语）传授

数学、物理、化学、历史、地理等非语言学科的教学。

在研究过程中，我们发现，国外大都采用“遭蚤造蚤灶早怎葬造藻凿怎糟葬贼蚤燥灶”（双语教育）

或“遭蚤造蚤灶早怎葬造泽糟澡燥燥造蚤灶早”（双语学校教育）的提法，很少采用“双语教学”的提法。

目前，我国较多地采用“双语教学”的提法，在汉译英时，我国学者通常把它译

成“遭蚤造蚤灶早怎葬造贼藻葬糟澡蚤灶早”或“ 遭蚤造蚤灶早怎葬造蚤灶泽贼则怎糟贼蚤燥灶”。在外国人眼里，这种译法多少

显得有些别扭或牵强。不过，我国目前采用“双语教学”的提法也有一定的现实

意义。譬如：

尊重约定俗成的提法。目前，我国学校、教师、学生以及各类文件、论文、

报刊都普遍采用“双语教学”的提法，这已经成为大家共同认可和接受的提法。

注意“教育”与“教学”之间的区别。长期以来，我国（尤其在教育界）非

源
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常强调“教育”和“教学”两个概念之间的差别。教育是指按照一定的目的要

求，对受教育者的德育、智育、体育诸方面施以影响的一种有计划的活动，包

括学校教育、社会教育、家庭教育等一切具有教育作用的活动。教学是指由教

师传授和学生学习组成的教学活动，主要指课堂内的教学活动。不难理解，教

育的活动范围比教学的活动范围广泛得多；教育与教学之间的关系呈主从关

系，教学从属于教育，是教育的一个组成部分。我国的双语教学主要指课堂层

面的双语教学活动，而不是指学校教育、家庭教育和社会教育层面的双语教

育活动。因此，在我国，如同教学不等同于教育一样，双语教学同样也不等同

于双语教育。

与我国少数民族地区实施的双语教育区别开来。目前，我国有 缘缘个

少数民族，约 远园园园万人，大多分布在西北地区、西南地区和其他边远地区。

少数民族双语教育在我国教育发展中始终占有重要的地位，如新疆地区实

施的维吾尔语 辕汉语的双语教育、青藏高原实施的藏语 辕汉语的双语教育、

内蒙古实施的蒙语 辕汉语教育、吉林省延边地区实施的朝鲜语 辕汉语的双语

教育。

与国外实施的双语教育区别开来。国外实施双语教育和我国实施双语

教学在属性、目的、背景、师资、教材、方法、政策、科研等方面有着较多的不同。

在本书后面的章节中，我们将进一步探讨这些差异。

猿援相关概念的界定

要界定双语教育，首先应该界定第一语言、母语、第二语言、外语、多数民

族语言、少数民族语言等相关概念。

第一语言——— 即本族语，指一个人的母语或最先习得的语言。通常，第

一语言与母语同义。譬如，汉语既是我们（除少数民族以外）的第一语言，也是

我们的母语，汉语教育既是我们的第一语言教育，也是我们的母语教育。

第二语言——— 与第一语言相对，是指在掌握母语后，通过学习而掌握的

第二种语言。

母语——— 即本族语，指在家里学会的第一语言。

缘
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外语——— 不属于一个国家本族语的语言，指其他国家的语言或外国的

语言。学习外语的目的主要为了与说该语言的外国人进行交际，或阅读该语言

的书面材料。

多数民族语言——— 指一个国家中多数民族、主流群体或大多数人的语

言，如汉语、英语、日语分别是我国、美国和日本的多数民族语言。多数民族语

言也称“大语种”。

少数民族语言——— 指一个国家中少数民族、非主流群体或少数人的语

言，如藏语在我国、汉语在美国都属于少数民族语言。少数民族语言也称“小

语种”。

在美国等国家应用语言学的用法中，“外语”和“第二语言”一般不作区

分。 他们认为，第二语言既可以是外国语，也可以是国内的另一种语言，它通

常指在掌握母语以后，通过学习而掌握的第二种语言。 因此，那里的双语教

育常常被称作多数民族语言辕少数民族语言双语教育，或大语种辕小语种双语

教育。

在加拿大、英国等国的用法中，“外语”和“第二语言”常作区分。他们认为，

外语是不属于国家本族语的语言，也不是在国内用于交际的语言（如在政府、

商业或工业方面）。譬如，日语、汉语、法语、德语、俄语、阿拉伯语等在英国被视

为外语。第二语言同样不是一个国家的本族语，但它作为交际媒介而普遍得到

使用（如用于教育或作为官方语言）。譬如，英语在新加坡、斐济、尼日利亚等国

家是第二语言，法语在加拿大是第二语言。因此，加拿大的双语教育主要指第

一语言辕第二语言双语教育，即英语辕法语双语教育。

与加拿大、英国一样，我国习惯把“外语”和“第二语言”区别开来。外语通

常指其他国家的语言、外国的语言或外国语，如英语、法语、德语、俄语、日语

等。我们把学校里开设的英语课程、日语课程、德语课程等称作“外语课程”，而

不会称作“第二语言课程”。第二语言通常指国内的另一种语言，譬如，我国的

维吾尔族、藏族、蒙古族、朝鲜族等少数民族，把掌握维吾尔语、藏语、蒙古语、

朝鲜语之后掌握的汉语，称作他们的第二语言。通常，他们把学校里开设的“汉

远


